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AMPLIO TONO DIMENSIONAL 
CON LOS NUEVOS DISCOS 
COLUMBIA 


E nuevo y exclusivo método elimina por lo menos 
55.3% del ruido en la superficie de los Discos Colum- 
bia de Obras Maestras. Con ésto, sólo Columbia ha 
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hecho posible conectar el regulador del tono de su 
máquina y disfrutar de las Obras Maestras Columbia 
con la originalidad del concierto . . . poniendo de 
manifiesto las ricas, sonoras y altas frecuencias ar- 
mónicas que son tan esenciales para completar la 
belleza tonal. No hay ahora necesidad de privarse y 
de exquisitos ritmos para eliminar los ruidos produ- N 
cidos en las superficie del diseo. Ni necesidad de sufrir 

tonos desafinados! , 


Esto se hace por mediación de un método exelusiva- 

mente Columbia, aplicando una capa de material Ñ 
sensibilizado en la superficie productora del sonido 

. +» « cuyo material sería de un costo prohibitivo si se 

usa en discos sólidos. El resultado es un esplendor 

de tono nunca antes obtenido. 


Durante el pasado año Columbia ha agregado más 
de veinte nombres conocidos en el mundo musical, 
a la conocida lista de artistas: exclusivos de graba- 
ciones Columbia . . . entre los cuales están Lily Pons, 


Stevens, el Budapest String Quartet, Paul Robeson, 
Bidu Sayao y los Busch Chamber Players—todos los 
cuales pueden obtenerse con la originalidad de los 
conciertos en las Obras Maestras Columbia. 


Tenemos todavía algunos territorios vacantes para 
la distribución Columbia. ¿Por qué no consideran 
entrar en este lucrativo campo? 


Bruno Walter, Fritz Reiner, Lotte Lehman, Rise | 
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LA CRUZ ROJA AMERICANA 


La Cruz Roja Americana ha iniciado una cam- 
paña para reunir un fondo de guerra de cin- 
cuenta millones de dólares, que se destinará a 
cubrir los gastos de su noble obra, en pro del 
ejército y la marina de los Estados Unidos de 
América, ahora en guerra. 


Norman H. Davis, presidente de la Cruz Roja 
Americana declara que "ésta es la cantidad 
mínima requerida si hemos de cumplir con nues- 
tras obligaciones" y agrega: 'Estoy seguro de 
que todo americano leal contribuirá generosa- 
mente a la mayor brevedad posible. Hoy es el 
día de demostrar nuestra alta moral, nuestra 
unidad, nuestra determinación de sostener a 
nuestros combatientes en el frente y de asegu- 
rar a los heridos, a los desvalidos y a los que su- 
fren, todos compatriotas nuestros, en nuestras 
islas del Pacífico, que nosotros aquí, como na- 
ción, estamos listos, hasta el último habitante, a 
ayudarles y socorrerlos por medio de la Cruz 
Roja. 


"Que la Cruz Roja sea el portavoz de todos 
los habitantes de los Estados Unidos de América. 
De esta manera, todo lo que hagamos y todo lo 
que demos serán la expresión triunfante de 
nuestro espíritu humanitario y de nuestra fé en 
la victoria final." 


En las oficinas principales de la Cruz Roja 
Americana, en Washington, se dijo que su tra- 
bajo, en beneficio de las fuerzas armadas na- 
cionales, se había más que cuadruplicado du- 
rante el año pasado. Y ahora que la nación está 
en guerra, los funcionarios de la Cruz Roja Ame- 
ricana esperan un aumento todavía mayor de 
trabajo, que sólo se podrá llevar a cabo por 
medio de las contribuciones inmediatas de to- 
dos los hombres, mujeres y niños del país. 


Esta admirable organización de auxilio está 
sirviendo ahora en todo puesto del ejército y la 
marina en los Estados Unidos de América y sus 
posesiones insulares. Hay ya como 1.000 enfer- 
meras amaestradas en los campamentos y hos- 
pitales del ejército y la marina, y más de dos 
millones de voluntarios que trabajan por medio 
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de sus numerosas ramificaciones nacionales. Es- 
te número aumentará ahora que la nación está 
en guerra. El personal de la Cruz Roja Ameri- 
cana estacionado en los puestos militares tiene 
a su cargo el manejo de los problemas persona- 
les y de familia de los soldados y marineros y 
da ayuda inmediata a los convalescientes en los 
hospitales. 


Otras responsabilidades de la Cruz Roja Ame- 
ricana, relacionadas con la guerra, incluyen el 
reclutamiento o matrícula de una reserva ade- 
cuada de enfermeras para el ejército y la ma- 
rina, la administración de plasma de sangre para 
el tratamiento de heridas muy graves, la pro- 
ducción de millones de vendas para uso de gue- 
rra y la educación de la población civil en el 
arte de la preparación contra los desastres. 


Los Estados Unidos de América son los cam- 
peones de la democracia. En su titánica lucha 
están no sólo defendiendo su propia libertad 
sino también la de las repúblicas hermanas en 
la América Latina. En la medida de sus fuerzas, 
CONTRIBUYA-- USTED: AL FONDO: DE LA 
CRUZ ROJA AMERICANA. Transmita su con- 
tribución por intermedio de los representantes 
diplomáticos o consulares de los Estados Unidos: 
de América en su país, o bien, envíela directa- 


mente a la AMERICAN RED CROSS, Washino- 
tn. LC EXCUSA: 


El Director. 
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MUSICALES 


DISCOTECA PARA LOS AMANTES de la MUSICA 


Muy bien podríamos asumir que 
las obras musicales maestras o clá- 
sicas servirán de base a la forma- 
ción de una discoteca o colección de 
discos fonográficos por parte del afi- 
cionado a la música. 


Estas obras maestras o clásicas 
del arte musical son las que oímos 
a menudo por radio. Constituyen in- 
variablemente el repertorio funda- 
mental de las grandes orquestas sin- 
fónicas del mundo. Y al que pre- 
gunte para qué comprar discos de 
estas obras tan notorias, cuando las 
oímos con frecuencia por radio o en 
las salas de concierto, contestaremos 
sencillamente en los términos siguien- 
tes: aunque a diario oigamos la mú- 
sica de Beethoven, Schubert, Brahms 
y Tchaikovsky, no todos los días la 
oímos tocar por la New York Phil- 
harmonic - Symphony dirigida por 


Bruno Walter, la Vienna Philhar- 


monic Orchestra conducida por Felix 
Weingarther o la London Philhar- 
monic bajo la batuta de Sir Thomas 
Beecham. 


Talvez la mayor contribución cul- 
tural del fonógrafo es la reproduc- 
ción de la música clásica fielmente 
interpretada por los más famosos 
artistas contemporáneos en beneficio 
de los millares y millares de aficio- 
nados en todas partes del mundo. 

La grabación en discos fonográfi- 
cos de las grandes sinfonlas no se 
debe unicamente al deseo de regis- 
trar sonidos musicales en una forma 
permanente y cómoda, sino muy en 
particular al anhelo de oir fielmente 
interpretadas estas obras clásicas por 
orquestas de fama mundial. 

Entre los grandes conductores de 
orquestas sinfónicas tenemos, en pri- 
mer lugar, al gran maestro inglés 
Sir Thomas Beechman, fundador y 
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director de la London Philharmonic 
Orchestra. Sin la duda, 
Beechman es uno de los tres o cua- 


menor 


tro principales conductores contem- 
poráneos. Es el intérprete más con- 
sumado de las obras de Mozart y 
del gran maestro inglés Delius, y su 
versatilidad musical lo habilita para 
interpretar magnificamente los tra- 
bajos de Handel, Debussy, Hayden, 
Lord Berners, Tchaikovsky, Men- 
delssohn, Prokofiev y otros compo- 
sitores de nota. 


Beechman posee ese raro don de 
impartir individualidad resaltante a 
cada composición por él dirigida, y 
entre los ejemplos clásicos y notabi- 
lísimos de su maestría artística se 
incluyen la Suite Pier Gynt No. 1 
de Grieg, L'Arlesienne de Bizet, 
España de Chabrier y la fantasía 
orquestal Francesca da Rimimi de 
Tchaikovsky. De Beecham se puede 
muy bien decir que nunca ha produ- 
cido una cosa mediocre. 


Otro ejemplo de director de or- 
questa famoso por su genio interpre- 
tativo, es Félix Weingartner, proba- 
blemente la autoridad suprema hoy 
en día en lo tocante a obras orques- 
tales de Beethaven. Sus grandes tri- 
unfos los ha tlceanzado con la gran 
Vienna Philharmonic Orchestra y 
con otras igualmente famosas orques- 
tas de Londres y Paris. Sus rendi- 
ciones de Beethoven son viriles, mag- 
níficamente claras y nunca drama- 
tizadas con exceso para la acentua- 
ción de los efectos. Sin duda algu- 
na, el triunfo más descollante de 
Weingartner ha sido su interpreta- 
ción magistral de la” Novena Sinfo- 
nía de Beethoven, interpretación 
que, al decir de muchos críticos, no 
ha sido hasta ahora igualada ni mu- 


cho menos sobrepasada por ningún 
otro conductor de orquesta. 

Otro gran director de orquesta de 
vasta experiencia y brillantes triun- 
fos en Europa, que ha conquistado 
merecidos nuevos laureles con la 
New York Philharmonic Simphony, 
es Bruno Walter. Sobresale Walter 
como intérprete de las composicio- 
nes líricas de Schumann, Mahler y 
Richard Strauss. Ni aun Rodzinski 
de la Cleveland Orchestra, con toda 
su brillantez y gracia, puede aven- 
tajar a Walter en la rendición con 
el auténtico espíritu de la alegre Vi- 


ena de antaño, de los valses Rosen- 


kavalier de Richard Strauss. 

Con la New York Philharmonic, 
Walter ha interpretado, como: muy 
pocos lo han hecho, la más imponen- 
te de todas las sinfonías de Beetho- 
ven:. Eroica, introduciendo un con- 
cepto profundamente emocionante 
de la Marcha Fúnebre de esta gran- 
diosa composición. Y a continuación 
de este triunfo, deleitó al mundo 
musical con la interpretación más i- 
rreprochable que jamás se haya oído 
de la pintoresca y romántica sinfo- 
nía Rhenish de Schumann. 


Todas éstas y muchas otras joyas 
musicales se ofrecen en los discos 
fonográficos Columbia, a precios 
muy equitativos. En discos Colum- 
bia se ofrecen también música de 
todo otro género, incluyendo selec- 
ciones operáticas cantadas por los 
grandes artistas, música de baile, 
canciones populares y novedades 
musicales en general. 

En el próximo número de esta re- 
vista continuaremos refiriéndonos a 
los grandes directores de orquesta 
y artistas cuyas producciones se ha- 
llan admirablemente grabadas en los 


discos Columbia. 
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BIBLIOTECA DEPORTIVA 


de EMPRESARIO INTERNACIONAL 


Todos estos libros están escritos en inglés, pero, por los numerosos dibujos, dia- 
gramas y fotografías que contienen, se prestan al entendimiento hasta de los lec- 
tores que no hablan este idioma. Cada libro comprende todas las reglas univer- 
salmente aceptadas del deporte a que se refiere, incluyendo instrucciones de en- 
trenamiento, prácticas recomendadas, equipo necesario, etc. e 


LISTA PARCIAL DE LOS LIBROS COMPRENDIDOS EN LA 
BIBLIOTECA DEPORTIVA de EMPRESARIO INTERNACIONAL 


4 IZ, 


Ballestería — ARCHERY — por Natalie Reichart € Gilman Keasey ooo $1,50 
Baseball — BASEBALL — Por Daniel E. Jessee ........................ A E 1,50 
Baloncesto femenino — BASKETBALL FOR GIRLS — Por Wilhemine M. Meissner € 
Elizabeih'- Y Condo Meyer O e a E y iS ST 1,50 
Juego de bolos — BOWLING — Por Joe Falcaro £ Murray Goodman nc 1,50 
Boxeo BOXING*>+=" Por Eduin E: HA E A A 1,50 
PESETA PENCING <> Dor Joseph Vidéo ed Da e o 550 
Balonpié-— FOOTBALL — Por Clean Kilage A 1,50 
Baloncesto — BASKETBALL — Por Charles Murphy 1,50 
Lacrosse =* LACKROSSE <Por«Dad: Stámmicl 21 A O A O 1,50 
Equitación — RIDING — Por el coronel J.J. Boniface 1,50 
Softballo—=: SOFTRAEL <= PorsAs Ti Note a IS E A A 1,50 
Pista-y campo — TRACK: AND FIELD — Por Ray Conger 00 1,50 
Patrnación, — SEATING:—> Por Harold: Patan o AA 1,50 
Sara == SKJING:= Por Walter Fraser o NO O 1,50 
Lucha Grecorromana — WRESTLING — Por E. G. Gallagher a, 1,50 
Golf — GROUP GOLF INSTRUCTION — Por Helen B. Schleman inn. 50 
Soccer — SOCCER FOR JUNIOR € SENIOR HIGH SCHOOLS — Por John E. Caswell 2,50 
Natación — SWIMMING SIMPLIFIED — Por Lyba € Nita Shefield cinc ,50 
Tennis — TENNIS ORGANIZED FOR GROUP INSTRUCTION — Por Dorothy D. 
Rañdle 8 Marjorie Dias q e de e a EA 2,50 
Gimnasia — CALISTHENICS — Por Seward C. Staley, PRD. cc 3,75 


El precio de cada libro, anotado arriba, comprende su 
envío por corréo certificado. 


Eminentes instructores profesionales, jugadores y depor- 
tistas de nota son los autores de estos libros. Por esta ra- 
zón, son obras autorizadas y estrictamente prácticas. Cada 
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LOS PRIMEROS JUEGOS DEPORTIVOS 
PANAMERICANOS 


Los Primeros Juegos Deportivos 
Panamericanos se celebrarán en la 
ciudad de Buenos Aires, Argentina, 
bajo la dirección del Comité Olím- 
pico Argentino de la Confederación 
Argentina de Deportes, del 21 de 
noviembre al 6 de diciembre de 1942. 
Este gran acontecimiento deportivo 
dúrará 16 días. 

Para que los lectores se den cuen- 
ta de la importancia de estos prime- 
ros juegos deportivos panamericanos, 
damos a continuación algunos datos 
acerca de su orígen, programa gene- 
ral y organización. | 

El. Primer 


Panamericano, 


Congreso Deportivo 


reunido en Buenos 
Aires en 1940, decidió que este pri- 
mer torneo se llevara a cabo duran- 
te la primavera de 1942 en la ciu- 
dad de Buenos Aires. Al Congreso 


asistieron representantes de diez y 


seis países americanos. 


Todos los países 


A Los Primeros Juegos Deporti- 
vos concurrirán todos los países del 
Continente Americano, incluyendo 
las tres Guayanas. El Comité orga- 
nizador ha aceptado también la idea 
de admitir delegaciones deportivas en 
representación de las islas de Trini- 
dad y Jamaica en caso de que éstas 
dirijan solicitud al dicho Comité o a 
la Comisión Permanente radicada en 
los Estados Unidos de América, pre- 
sidida por Avery Brundage. 

Los deportes sujetos a competen- 
cia comprendidos en el programa ofi- 
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PROGRAMA GENERAL 


cial son los siguientes: ajedrez, jue- 
gos atléticos de pista y campo, bas- 
ketball, baseball. boxeo, ciclismo, es- 
grima, lawn tennis, lucha grecoro- 
mana, natación, levantamiento de pe- 
so» pentatlo moderno, polo, remadu- 
ra, tiro al blanco y yachting. 


Deportes Incluidos 


El programa definitivo de exhibi- 
ciones comprende los deportes si- 
guientes: aeronáutica, juego de bo- 
los, equitación, juegos gimnásticos, 
juego de pelota, hockey, patinaje, 
balonpié y rugby. Se considera la 
posibilidad de incluir en los progra- 
mas ciertos deportes ecuestres y de 


invierno. 


En vista de los informes prove- 
nientes de los países repreentados 
en estos Primeros Juegos, y de las 
impresiones recogidas por Francisco 
A. Borgonovo, delegado de la Con- 
federación de Deportes, en su viaje 
por el continente, se espera que el 
número de atletas que concurrirán al 
gran torneo» llegará por lo menos a 
dos mil. 


Alojamientos 


Los atletas se alojarán en una al- 
dea que se construirá en uno de los 
principales suburbios de la ciudad de 
Buenos Aires. 
las facilidades necesarias para su co- 


modidad personal y la práctica de 


sus ejercicios. 


Contarán con todas 
atletas. 


Los juegos se desarrollarán en si- 
tios especiales para cada deporte y 
la inauguración se celebrará con de- 
bida solemnidad en el estadio prin- 
cipal de la gran metrópoli bonaeren- 


se. 


Estos Primeros Juegos Deporti- 
vos Panamericanos se realizarán ba- 
jo los auspicios del Comité Deporti- 
vo Panamericano, formado por dele- 
gados de diez y siete países, el Gro- 
bierno de la República Argentina y 
la Municipalidad de Buenos Aires; 
el cuerpo diplomático de las naciones 
americanas, y todas las organizacio- 
nes deportivas argentinas que forman 
parte del Comité Olímpico Argentino 
de la Confederación Argentina de 
Deportes. + i 


' Fechas fijadas 


Excluyendo los deportes de invier- 
no, cuya fecha de celebración y días 
de duración, no se han fijado toda- 
vía defintivamente» los ¿juegos co- 
menzarán en Buenos Aires el 21 de 
noviembre y durarán hasta el 6 de 
diciembre, es decir, diez y seis días. 


Ocho' días antes del comienzo de 
los juegos, todos los representantes 
y delegados de las naciones concu- 
rrentes celebrarán una reunión gene- 
ral, a la cual asistirán también perio- 
distas y los doctores que forman par- 
te del cuerpo médico asignado a los 
En esta reunión general, 
que constituirá el congreso deportivo 
más importante de cuantos se hayan 


ga Americana. 
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celebrado en el continente america- 
no, se discutirán diversos temas re- 
lacionados con actividades atléticas. 

La administración del Comité de 
Organización está a cargo del Comi- 
té Ejecutivo el cual cuenta con dos 
grandes departamentos: el de organi- 
zación y el de comisiones. El depar- 
tamento de organización tiene bajo 
su dirección seis dependencias, que 
son las siguientes: prensa y propa- 
ganda, deportes, equipos científicos, 
contabilidad, publicidad y recepcio- 
nes. El departamento de comisiones 
tiene conexión con las Comisiones 
Honorarias de la Confederación Ar- 
gentina de Deportes. las cuales tie- 
nen a su cargo la prensa, propagan- 
da, organización y técnica, finanzas, 
alojamiento y recepciones. La ad- 
ministración de estas comisiones está 
bajo la dirección de la Secretaría de 
Comisiones. 


EL PRIMERO 


EN BASEBALL Y GOLF 


Sacará Vd. mucho provecho de la marca más famosa del mercado — la 
“Louisville Slugger” — que aparece en los bates de jugar al baseball y soft- 
ball, fabricados por la Hillerich € Bradsby Company. Estos famosos bates lle- 
van los autógrafos personales de los ju 


gadores más destacados de la Gran Li- 


El surtido “Grand Slam” de palos de jugar al golí es igualmente famoso por 
su calidad. Los completos juegos hermanados, para hombres y mujeres golfis- 
tas, están muy adelantados en estilo, construcción y belleza. 


HIMNO A LOS DEPORTES 


El Comité Organizador de 
los Primeros Juegos De- 
portivos Panamericanos 
invita a los músicos y poe- 
tas del continente a com- 
poner un “Himno a los de- 
portes.”> 


El Comité Organizador de los Pri- 
meros Juegos Deportivos Panameri- 
canos, por celebrarse en Buenos 
Aires la primavera de 1942, ha de- 
cidido invitar a todos los músicos y 
poetas del continente a un gran con- 
curso, para la composición de una 
canción bajo el título de “Himno a 
los Deportes.” Entre las condicio- 
nes estipuladas para este interesante 


concurso, se incluyen las siguientes: 


La composición presentada debe- 
rá comprender la música y letra. La 


2212108 


rre ¡pesca pOr Cuerda 


precio moderado. 


SUNSET LINE 8. TWINE CO. 364 si 


“PRIMO” CUTTYHUNK 


Esta famosa cuerda ha sido imitada, pero nunca 
igualada. De la mejor clase de lino de Irlanda. Du- 
ra trama de cable. Firmeza y calidad adicional a 


“MARINA” CUTTYHUNK 


Hecha de lino de Irlanda de 50 de super calidad. La 
cuerda más firme de su tamaño. Ensayada a 3 li- 


— 
Ú<<=zO bras por hilo, Llena todos los requisitos de los clubes. 
TODAS LAS CUERDAS DE PESCA SUNSET se hacen en los E. U. A. Solicite catálogo 9S 


Pre et; San Francisco 


letra o verso ha de escribirse en len- 
gua española y hacer particular re- 
ferencia a los deportes y juventud de 
la América. La composición ha de 
ser original, con letra y melodía sen- 
cilla y agradable, que pueda apren- 
derse con facilidad y despierte entu- 
siasmo, para que se haga en seguida 
popular. 


En triplicado 


La composición musical deberá so- 
meterse en triplicado y lista para to- 
carse en el piano. La letra o verso 
de la composición musical deberá so- 
meterse también en triplicado» clara- 
mente escrito a máquina. 


Identificación | 


Cada composición sometida al con- 
curso ha de llevar un signo o clave 
de identificación, sin la firma o nom- 
bre del autor. Este mismo signo o 
clave, más una tarjeta con la firma 
o nombre, dirección y nacionalidad 
del autor, ha de incluirse en otro 
sobre cerrado. 


Cada autor podrá presentar varias 
composiciones, pero cada composi- 
ción ha de llevar distinto signo o 
clave de identificación e ir en sobre 


independiente. 


Todos los derechos de propiedad 
sobre las obras o composiciones pre- 
miadas quedarán incondicionalmente 
a favor de la Confederación Argen- 
tina de Deportes. 


Premios 


El primer premio será de dos mil 
pesos argentinos y el segundo, de 
mil. La decisión del jurado será 
irrevocable. El jurado se compon- 
drá de conocidos músicos y poetas de 


Buenos Aires. 

El presente concurso estará abier- 
to hasta el 25 de mayo de 1942, y 
los interesados quedan invitados a 
dirigirse a las oficinas del Comité 
Organizador de los Primeros Juegos 
Deportivos Panamericanos, Confede- 
ción Argentina de Deportes, Aveni- 
da de Mayo 695, Buenos Aires» Ar- 
gentina, en lo tocante a información 
detallada sobre el particular. 
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dan sujetos a choques mucho más 
severos que durante el funciona- 
miento corriente, hasta el punto de 
que la lámpara pierde más “vida” 
en un arranque que en una o dos 
horas de trabajo normal. Para ase- 
gurar la duración máxima de la lám- 
para, ésta no debe someterse a ser- 
vicio intermitente, es decir, a ser en- 
cendida y apagada con frecuencia. 
Debe colocarse o instalarse en pun- 
tos donde, una vez encendida, quede 
allí alumbrado continuamente du- 
rante ciertos 


largos períodos de 


tiempo. Otros factores que afectan 
la duración de la lámpara fluores- 
cente son la baja tensión, dispositi- 
vos de arranque mal ajustados, tem- 
peratura fría y reguladores de carga 
defectuosos. 

¿Qué causa el ennegrecimiento del 


tubo? 


El ennegrecimiento de todo el tubo 
de la lámpara fluorescente es una 
condición natural que se presenta 
con el desgaste, y se debe al efecto 
del vapor de mercurio sobre la capa 
de fósforo del interior del tubo. El 
ennegrecimiento acentuado en los ex- 
tremos del tubo se debe al material 
emitido por los electrodos. 


¿4 qué se debe el centelleo de una 
lámpara fluorescente? 


Si la lámpara ha estado trabajan- 
do por cierto tiempo considerable, el 
centelleo es generalmente indicación 
de que ha llegado a final de su du- 
ración útil. A medida que se des- 
gasta la lámpara, los electrodos pier- 
den su material activo y la resisten- 
cia de la lámpara aumenta hasta el 
punto en que el dispositivo de arran- 
que no [provee tensión suficiente pa- 
ra encender la lámpara, quedando en 
contínua acción de cierre y abertura, 
que es lo que produce el centelleo 
de la lámpara. 

Los dispositivos de arranque de- 
fectuosos, la tensión baja, la tem- 
peratura fría y los defectos interio- 
res en la misma lámpara, son tam- 
bién causa de centelleo. 

¿A qué se debe la agitación lumi- 
nosa de una lámpara fluorescente? 

Cualquiera substancia extraña in- 
troducida en el arco, lo mismo que 
los dispositivos de arranque defec- 
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tuosos, la tensión baja y el agotami- 
ento del material activo de los elec- 
trodos, podrán provocar esta agita- 
ción u ondulación luminosa. Las 
lámparas nuevas suelen presentar 
esta agitación por un corto tiempo 
y luego rectificarse por sí mismas. 
Cuando una lámpara, después de al- 
gún tiempo de servicio, desarrolla 
este defecto, y no puede rectificarse 
la falta invirtiendo la posición del 
tubo o encendiendo y apagando la 
lámpara unas pocas veces seguidas, 
deberá quitarse en seguida, pues la 
continuación de esta agitación u on- 
dulación luminosa podrá recalentar 
y quemar el regulador de carga, o 
balasto. 


¿Están sujetos a descomponerse 
los reguladores o balastos? 


Muy rara vez resulta defectuoso 
el regulador de carga que ha sido 
certificado por el fabricante. Los 
reguladores podrán fallar sólo cuan- 
do se les somete a condiciones de 
trabajo anormales, tales como ten- 
sión muy alta, o funcionamiento irre- 
gular de la lámpara durante muchas 
horas. 


¿Efecto que la tensión o voltaje 
inadecuado tiene sobre las lámparas 
fluorescentes? 


Para obtener el rendimiento asig- 
nado a las lámparas fluorescentes, 
es necesario ver que funcionen siem- 
pre dentro de la escala de tensión 
especificada en sus respectivos re- 
guladores o balastos. La tensión ba- 
ja resulta en pérdida de intensidad 
lumínica (como 2 por ciento por 
cada 1 por ciento de caída de ten- 
sión), arranque inseguro, debido a la 
incapacidad de los electrodos para 
alcanzar correcta temperatura de 
emisión, ennegrecimiento excesivo y 
desgaste prematuro de la lámpara, 
causado por el esfuerzo indebido de 
los electrodos durante el período de 
arranque. Por su parte, la tensión 
muy alta resulta en intensificar la 
fuerza con una correspondiente re- 
ducción en el rendimiento lumínico 
de la lámpara, el regulador de car- 
ga o balasto se recalentará y que- 
dará expuesto a fallar, el ennegre- 
cimiento será más intenso y se acor- 


tará mucho la duración efectiva de 


la lámpara a causa de la acelerada 
pérdida del material de emisión de 
los electrodos. : 

¿Cómo perturban las lámparas 
fluorescentes la radiorrecepción y 
cómo pueden. corregirse semejantes 
condiciones? 

La lámpara -fluorescente- puede 
perturbar la radiorrecepción de las 
tres maneras siguientes: 

1. Radiación directa del mismo 
arco, la cual es efectiva hasta den- 
tro de como dos metros. 

2. Radiación de la línea que 
abastece corriente a la lámpara. 

3. Transferencia de energía de la 
lámpara fluorescente, por medio de 
la línea de abastecimiento, al radio- 
rreceptor. 

Para corregir la perturbación cau- 
sada por las radiaciones directas del 
arco voltáico y de la línea de abas- 
tecimiento, se emplea un conductor 
de entrada de antena blindado, o 
bien, se usa una antena doblete, con 
un par de conductores retorcidos, se 
pone el blindaje protector en con- 
tacto con la masa o tierra, se “pone 
también en contacto con la masa 0 
tierra el mismo radiorreceptor y se 
ve que la antena quede a más de 
2 metros retirada de la lámpara 0 
de la línea de abastecimiento de la 
lámpara. Hay filtros que se usan 
en la lámpara o en el radiorreceptor 
para reducir la perturbación o inter- 
ferencia debida a la inversión de la 
energía. 

¿Se queman los dispositivos de 
arranque? 

La duración del dispositivo de 
arranque de una lámpara fluores- 
cente es indefinida mientras las con- 
diciones de trabajo sean normales. 

¿A qué se debe que sólo los ez- 
tremos de la lámpara brillen? 

Los dispositivos de arranque que 
han estado en servicio durante mu- 
cho tiempo, o que adolecen de algún 
defecto, pueden tener un interruptor 
inmovilizado en la posición de cierre, 
o bien, un condensador entre los 
bornes desconectado del circuito. A 
menos que el alambrado del circuito 
esté dispuesto incorrectamente, será 
necesario instalar un dispositivo nue- 


vo para remediar la falta. 


serie de programas destinada a efec- 
tuar una más estrecha unión entre 
las repúblicas de América. Según 
los planes actuales, dichos progra- 
mas serán transmitidos en cadena a 
través de todo el hemisferio por las 
radioemisoras afiliadas a la gran 


Cadena Panamericana. 


Bos emisoras de Maracai- 
bo entran en la Cadena de 
las Américas de CBS 


Columbia Broadcasting System 
anunció la afiliación de dos estacio- 
nes en la ciudad venezolana de Ma- 

_racaibo, a su nueva Cadena de las 
Américas, que iniciará sus operacio- 
nes.a principios de 1942. 

Estos dos eslabones de la nueva 
red emisora de CBS son conocidos 
bajo el nombre de “Ecos de Zulia.” 
Se trata de las estaciones YVIRV, 
de onda larga y YVIRA, de onda 
corta. Ambas: tienen una potencia 
de 250 vatios; la primera opera en 
una frecuencia de 1,850 kilociclos y 


la segunda en 4,750. 


PIDA ESTE , 


LIBRO-5AA7/5) 


1) 

Asegure 

su mar 
Porvenir 


TELEVISION-DIFUSORAS, etc. 

siguiendo el Método Rosenkranz 
afamado por lo práctico, rápido 
) y fácil de aprender. 


Lo estudia en su casa, en sus 
horas libres y recibe GRATIS 
RECEPTOR—HERRAMIENTAS y 
ANALIZADOR para sus experi- 
mentos y trabajos que le 
producirán magníficas ganancias 
monetarias desde luego. 


SE) 
Min == 
Pida Informes HOY MISMO a: 


ENVIE ESTE 
sUPDP NATIONAL SCHOOLS 


¡PIDA EL LIBRO HOY MISMO! 


SR. J. A. ROSENKRANZ, Presidente 
4000 SO. FIGUEROA ST. 
LOS ANGELES, CALIF, EUA. yde ios) 


Sírvase enviarme su Libro Gratis para ganar dinero en RabIo. 
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Dentro de poco tiempo las dos es- 
taciones aumentarán su potencia a 
1000 vatios. Los preparativos téc- 
nicos están ya casi terminados. 

Con la afiliación de estas dos emi- 
soras sube a 74 el total de las esta- 
ciones que forman la cadena latino- 
CBS. Cabe señalar 
que está representada cada una de 
las veinte repúblicas al sur de los 
Estados Unidos. 

Luis García Nebot es el :propie- 
tario de “Ecos de Zulia,” y Joaquín 
T. MacGregor, prominente hombre de 


americana de 


negocios de Venezuela, visitó recien- 
temente a las oficinas neoyorquinas 
de CBS con el fin de firmar el con- 
trato que une a estas dos emisoras 
con la Cadena de las Américas. 


Maracaibo es la cuna de la hdi 


tria petrolera de Venezuela que, co- 
mo es bien sabido, es la segunda en 
importancia en el mundo después de 
la de los Estados Unidos. 


La revista 
RADIO AMERICA 


La World Wide 
Foundation anuncia la publicación 
de una revista propia, en español 
bajo el nombre de Radio América. 
Se publicará una vez al mes y será 
distribuida gratuitamente entre los 
radioescuchas de la América Latina 


Broadcasting 


que la soliciten. 

Radio América está principalmen- 
te dedicada a las actividades latino- 
americanas de las estaciones WRUL 
y WRUW de Boston. En sus pá- 
ginas aparecerán artículos, fotogra- 
fías, listas de programas y otros da- 
tos interesantes para el radioyente. 

El objeto de esta nueva revista 
es, ante todo, familiarizar al público 
con los propósitos y labores de la 
World Wide Broadcasting Founda- 
tion, los cuales están encaminados 
hacia la diseminación de la cultura 
y el acercamiento amistoso entre los 


pueblos. El director de la nueva re- 


vista es Luis Orioli y entre los miem- 
bros de la redacción ¡se incluyen los 
señores Cárlos García Palacios, B. 


- Fernández Aldana y J. Bettancourt 


Machado. ' Las oficinas de Radio 
América están en 630 Fifth Avenue, 


- Nueva York, N.Y., E.U.A. 


Carvajal con la 
Auriema, Inc. 


Nos agrada mucho poner en co- 
nocimiento del comercio que Cárlos 
R. Carvajal ha ingresado a la Ad. 
Auriema, Inc., como ingeniero co- 
* mercial, a cargo de los negocios en 
el ramo de radiodifusión en general 
de esta acreditada firma. 

Durante estos últimos doce años, 
el Sr. Carvajal ha estado íntima- 
mente asociado a la industria de la 
radiodifusión de este país. Durante 
once años estuvo con la National 
Broadcasting Company, siete de 
ellos como ingeniero y cuatro como 
gerente de producción, jefe de la 
sección española de la división in- 
ternacional y ayudante del director 
de la radiodifusión comercial inter- 
nacional. Ultimamente estuvo dedi- 
cado a trabajos de consultas sobre 
radiodifusión para la América La- 
tina y hasta hace poco fué uno de 
los ingenieros del departamento téc- 
del Broadcasting 
Service de Nueva York. 


nico Columbia 


ATENCION 


Aficionados Experimentadores 


Ingenieros de radio Técnicos 
Pídanos este cafálede gratis de 300 paginas 
Surtido com- 
pleto de piezas 
para  radiorre- 
ceptores, equi- 
po de estacio- 
nes radio- 
difusoras, equi- 
po de ensayo, 
productos elec- 
Uno 
de los surtidos 
MA 8... HR A-N-DES 


de piezas de radio de los E.U.A. Puede 
Vd. contar con la seguridad de inmediata 
atención a sus requisitos.. 


trónicos. 


RADIO SPECIALTIES CO. 

20th $ Figueroa Streets, | 

Los Angeles, Calif., E.U.A. | 
- Dirección telegráfica: RASPEC. | 


+ Dirección 
Ciudad 
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DICCIONARIO DE RADIODIFUSION 
Y TELEVISION 


Detector, DAVE Sie .. Detector de ondas 
IEA A ENS E Cuadrante (dial) esfera, indicador 
Dial condenser. oo catas ta Cuadrante de condensadores 
Dial; frequency Cuadrante de sintonización de 
frecuencia 
LAR A 4 0 INR MS Vidrio de cuadrante 
Dial. eridtUning ls ol Cuadrante de sintonía de grilla 
DAI EURIOUS, Nas tin aio RES Cuadrante iluminado 
RELATOS E td O a Cuadrante radioeléctrico 
Dial: Sondas EP Cuadrante de sintonía para soni- 
dos 
AN e ias Sintonizar; mover el cuadrante 
Dal vol: pestes Cuadrante de volumen 
A A ss Sintonización 
Dialing arrangement aii Sistema de selector; disposición de 
cuadrante 
DIPEPBTA BR oral ado paola Diafragma 
OCC VO le a cocaina Dieléctrico (insulador, aislador) 
Difference frequency ......oo... Frecuencia diferencial 
Diada olacis Diodo; válvula de dos elementos 
Diode-biased Polarizado por el diodo 
Diode detector ....o...cciaaiinn ads Diodo detector 
Diode.. doble: iii aianicción Doble diodo 
Diode, full-wave tyD€ ..........caia Diodo .rectificador de onda com- 
pleta 
Diade: indicador Indicador de diodo 
Diode, left-hand ............ew= uu Diodo de izquierda 
Dio de ROTO. aaa eta Ruido de diodo 
Diode peak voltmeter ..........-= Diodo para voltímetro de crestas 
Diode plate A A E A EA Placa de diodo 
Diode: plate HOTSO inn Ruido de placa de diodo 
Diode return CITCULE mirra Circuito de retorno de diodo 
Diode, saturated Diodo saturado 
Dile O SOCREE tc Sócalo del diodo 
Diode ¿mbe bsisión pa: 0 ES Válvula diodo 
Diode tube, high-vacuum .......... Válvula diodo de alto vacio 
Diode: IU) e AID tac Diodo gemelo 
Diode vacuum tube ooo. Válvula diodo 
Diole. volage. onto cios Tensión del diodo 
Do dedos Dipolo; bipolo 
Dipole aerial or antenna .......... Antena dipolo; dipolo radiador 
Dipole, receiving .........cccanmncine Dipolo de recepción 
Dipole Ke Hecho ein Dipolo reflector 
Dipoles sending o tias Dipolo de transmisión 
Dipole, suspended ecooo.....oocnn Dipolo suspendido 
Dipole, tilted halfwave ............... Dipolo inclinado de media onda 
Dipole, vertical TOd ooo Dipolo vertical 
DIFECE: CONVECCON: EI Acoplamiento directo; conexión di- 
recta 
Direct couple arrangement ..... Disposición de acoplamiento di- 
recto 
DIFECÓCOUPENA E: macia Acoplamiento directo 
DIFECE CUTTER doncs Corriente continua 
Direction finder oia cs Radiocompas; radiobrújula 
Direction: find Las Radiogoniometria; orientación 
Directional beacon ......ooo.ccc.n Radiofaro dirigido 
Directional dea cnica -.. Haz direccional 
Directional Broadcast ................. Radioemisión directiva 
Directional microphone .......... Micrófono dirigido 
Directional: radio ais Radio direccional 
Directional TeCeiver im. Radiorreceptor direccional 
Directional transmitter ooo. Radiotransmisor director o de 
: orientación 
Directional ultra short wave Sistema direccional de ondas ultra- 
EE A CLAN e LN e cortas 
Directive or directional an- 
O A RAMO EE Antena dirigida o directriz 
Direcltve - FÚREOR > isaac Función directriz 
EMPRESARIO INTERNACIONAL 
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Directive MOVEMENE coccion Movimiento de orientación 

Directive radio Wave mommmcniicn -Onda de radio directiva 

MDITEciVe SY SUM ies Sistema directivo 

TRE COL Directividad 

Directivity characteristic ........ Característica de directividad 

DITECcuaoHty CAOS Cuadro de directividad 

DITECUDILYSCUIVE rasa Curva de directividad 

Directivity, high vertical .......... Elevada directividad en el plano 
vertical : 

Directivity, horizontal ....cc.... Directividad horizontal 

Directivity, vertical coco Directividad vertical 

Di aa ds Disco 

DESE: > AUPUSION AS DEE e Disco de difusión; disco difusor 

DESC: FECO POLE: he o nos Disco de grabación o de registro 

Disc, repro duciag oia Disco reproductor o de recepción 

DIS ChAr ge e o des .. Descarga, escape, dispersión 

Discharge, alternating .............. Descarga alternativa 

Discharge, atmospheric ........... Descarga atmosférica 


Discharge, automatic gravtty... 


dad 


Descarga automática por  grave- 


Discharge, back. .............- auama Descarga de retroceso o de vuelta 
Discharge, battery Descarga de batería o de acumu- 
lador 

Discharge COpacity cocoa Capacidad de descarga 
Discharge coefficient comico Coeficiente de descarga 
Discharge, complete  »...«......oo... .. Descarga completa o a fondo 
Discharge, conductive .o.o.caoo Descarga conductiva 
Discharge, CONVECHDO mcctcac Descarga convectiva 
Discharge, deadbeat moco. Descarga aperiódica 
Discharge decreasing 

periodically ..........oaacmamms Descarga de disminución periódica 
Discharge, disruptive ............ Descarga disruptiva 
Discharge. electrio citamos Descarga eléctrica 
Discharge, field... ..o..oomccninnaia Descarga del campo magnético 
Discharge JULIE coro Dispositivo de escape o descarga 
Discharge, gTQaUltY moco ocacion Descarga o salida por gravedad 
Discharge header ooococoocoananaciainos Colector de descarga 
Discharge, E Ea. ES Fuerte descarga : 
Discharge, high-Tat€ coooooocaacanac Descarga a régimen elevado 
Discharge, high-tensioM ..cc..oco. Descarga de alta tensión 
Discharge, INdUCLIVE coccion Descarga inductiva 
Discharge, intermittent ........... Descarga intermitente 
Discharge, internal ooo Descarga interna 
Distharge dev” a ae Llave de descarga 
Discharge, LOW-TALE "el Descarga a bajo régimen 
Discharge, Maximum mona Descarga máxima 
Discharge, MINIMUM ooo Descarga minima 
Discharge, open-circult moco. Descarga en circuito abierto 
Discharge, oscillating .............. Descarga de oscilación 
DISCRATEME" iii: Descarga 
Discharging apparatus occ Dispositivo de descarga 
Discharging of capacitator .... Descarga de capacidad 
IASEBRDCEE co Desconectar: separar 
DISDORSTON:: eli Dispersión; difusión ., 
Dissector, ¡Mage 2 necciniaió Disector de imágenes 
Dissipation, anOde: -accccamicinsnpeis Disipación. anódica 
Dissipátion.;  electreC iouiait Disipación eléctrica 
Dissipation Of energy .......w...... Disipación de la energía 
Dissipation, internal ooo Disipación interna, : * 


Disipación máximáa «de. placa 
Disipación anódida nominal 


Dissipation, maximum plate ... 
Dissipation, rate plate 


Dissipatión; SCFOen. Limita Disipación de pantalla 

Disctinction Of speech ......oca. Comprensibilidad 0 claridad de 
palabra 

O y Sa uv.  Deformar; desfigurar 

ATA AA Distorsión: deformación 

Distortion, amplitude .................. Deformación de amplitud 

Distortion, APETtUT€ ocio Deformación. de abertura 


SERVICIO de INFORMACION y COOPERACION de 
EMPRESARIO INTERNACIONAL asus LECTORES 


Queda Vd. invitado a pedirnos catálogos, precios, etc. de los artículos anc sa ; 
Al respaldo del Cupón de Información, en la página siguiente, aparecen impresos todos estos 


usignado un número. 


números. Vd. sencillamente coloca un circulo alrededor de los números correspondientes 


CINE 


Accesorios de proscenio—Stage TIBgINB rooommememememeneea E 
Accesorios para butecas—Seat ACCOSSOTÍES encore 2 
Acondicionamiento de aire—Air conditioning systems m...w....- 3 
Acumuladores eléctricos—Storage batterles ooooomennnooneenencomenscaneemeneces 4. 
Acústicos, materiales—Acoustical materials omaciinn citar odós 5 
Adaptadores de carbón—Carbon adapters ocmmeocrrnoononneon orennmeecencenerss 6 
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FABRICANTE DE PRODUCTOS 
PARA “LUZ DE ARCO” QUE 
SON MEJORES — MENOS 
COSTOSOS — MAS ECONO- 


MICOS EN FUNCIONAMIENTO 
— GARANTIZADOS — 


UNIVERSAL TRIM 


Hace lo que las de- 
mas linternas preten- 
den hacer — en com- 
binación. Trabaja con 
todo tipo y largo de 
carbón. Funciona con 
30 a 65 amperios. 


UN KILOVATIO 


Esta linterna no admi- 
te competencia en 


cuanto a calidad, ma- | 


no de obra y adelan- 
to cientifico. Se so- 
brepone a toda com- 
petencia en precio y 
funcionamiento econó- 
mico. 


RECTIFICADORES DE 
MAGNESIO Y 
SULFURO DE COBRE 


Con un  rectificador 


Un embajador de 
métodos perfeccionados 


Lester E. isaac. a su regreso a Nueva York de un ex- 
tenso viaje de estudio por la América Latina, señala 
la urgente necesidad de diseminar conocimientos tée- 
nicos más profundos y precisos sobre el funcionamien- 
to y la conservación de los equipos cinematográficos 


entre los ingenieros latinoamericanos. 


A su regreso de un viaje de más 
de 23.000 millas por avión en la 
América Latina, Lester B. Isaac, 
director de sonido y proyección vi- 
sual de los teatros Loews, fué hace 
poco festejado con un banquete dado 
en su honor en el Hotel Edison de 
Nueva York, por A. E. Meyer, ge- 
rente general de ventas de la Inter- 
national Projector Corporation. Va- 
rios representantes de la industria 
asistieron a este banquete, para ex- 
presar sus felicitaciones al Sr. Isaac 
por su brillante trabajo en beneficio 
del perfeccionamiento de las funcio- 
nes cinematográficas en la América 
Latina. 


Para mejor comprender la impor- 
tancia del trabajo realizado por el 
Sr. Isaac en la América Latina, de- 
bemos informar al lector que el Sr. 
Isaac es el director de sonido y pro- 
yección visual de los teatros Loews 
en los Estados Unidos de América, 
y también el director técnico de to- 
dos los teatros MGM en Inglaterra, 
India, Africa del Sur, Australia, 
América Latina y otras partes del 
mundo. 

El objeto principal de su reciente 
viaje a la América Latina fué hacer 
una inspección final del equipo del 
nuevo teatro MGM de Copacabana 
en Rio de Janeiro, antes de su in- 


de magnesio y súlfuro 
de cobre de modelo 
adecuado alimentan- 
do a una linterna de 
arco Suprex, se obtie- 
ne una luz blanca 
brillante y se reducen 
los gastos de carbón 
para una determina- 
da intensidad lumini.- 
ca. 


RECTIFICADORES 
DE TIPO BOMBILLO 


LD-60, LD-40, LD-30... 
Un rectificador de ti- 
po bombillo es la in- 
versión más recomen- 
dada para los teatros 
deseosos de moderni- 
zar su equipo. 


VALVULAS 
RECTIFICADORAS 


Estas válvulas rectifi- 
cadoras de argón, de 
7-1/2 y 15 amperios, 
son de un tipo irre- 
prochable y de una 
construcción muy pre- 
cisa. 


Todos estos productos 
FOREST están apro- 
bados por la Under- 
writers Laboratories 
de Chicago. 


HOJ CACA 


200 Mt. Pleasant Ave., Newark, N. J., E.U.A. 
Dirección telegráfica: Forest, Newark, N. J. 
Clave Bentley 


Lester N. Isaac (derecha) y A. E. Meyer. Al banquete en honor del Sr. 
Isaac asistieron M. D. O”Brien, subdirector de sonido y proyección visual 
de los teatros Loews, K. Streuber y J. Brozek de la división de exportación 
de la National Theatre Supply Co., P. A. McGuire y Carl Thomson de la 
International Projector Corp., Luis Chávez, director de EMPRESARIO 
INTERNACIONAL y varios otros representantes de la industria interesa- 
dos en el comercio cinematográfico latinoamericano. 
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auguración, el 5 de noviembre, y vi- 
sitar a los demás teatros Metro en 
San Juan, Sao Paulo, Buenos Aires, 
Montevideo, Santiago de Chile y Li- 
ma. 

A su regreso a Nueva York, so- 
metió a su compañía un informe 
confidencial sobre los teatros Metro 
En su 


americanos, estudió también la or- 
ganización y el equipo técnico de 
muchos otros teatros no incluídos en 
el grupo MGM. Durante el ban- 
quete, el Sr. Isaac se refirió a los 
requisitos técnicos de los numerosos 
teatros de cine independientes que 
hay en la América Latina y sus ob- 
servaciones sobre el particular cla- 


inspeccionados en su viaje. 


visita a estos varios países latino- rificaron una situación que hasta 


NUEVA BELLEZA VIVIDA y 
SUPERIOR COMODIDAD 


hacen que estas butacas tea- 
trales sean las predilectas de 
os principales teatros de 
p PUDE 
odas las Américas 


AMERICAN 


Bodiform 


BesrruLl CHA1RS 


El cine Metro 
de Lima, Perú, 
es uno de los 
muchos teatros 
principales de 
la América del 
Sur, que han ins- 
talado butacas 
fabricadas por 
la American 
Seating Com- 
pany. 


A supremacía en valor intrínseco de bu- 


gorías de precio. Today nuestras butacas 
taca se halla en los productos de la se caracterizan por vívida belleza, rasgos 
American Seating Company porque esta exclusivos de comodidad y mayor duración 
compañía va a la vanguardia en estudios, efectiva. Esto es el resultado inevitable de 
ingeniería y ventas. nuestra irreprochable maestría en el ramo. 
Sírvase ver en seguida las nuevas butacas 


De nuestros representantes en la Améri- i 
American Bodiform, Avion, Zephyr, Com- 


ca del Sur podrá Vd. surtirse de butacas 


teatrales comprendidas en todas las cate- modore o Zenith. 


] o 8 o h 
Fábrica en Grand Rapids, Michigan, E. U. A. 
Departamento de Exportación: 1776 Broadway, Nueva York, N. Y., E. U. A. 


AGENTES EXPORTADORES 


J. VELLVE COMPANY 
Nueva York, N.Y., E.U,A, 
PALACIOS Y CIA. 

La Paz, Bolivia 


.ANGEL ESTRADA Y CIA. 
Buenos Aires, Argentina 
PACIFIC COMMERCIAL CO. 

; Manila, Filipinas 


DE VRY PERUANA 

. Lima, Perú 

CASA ELMENDORF, INC. 
San Juan, Puerto Rico 
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ahora ha estado envuelta en suposi- 
ciones y especulaciones en la mente 
de muchos fabricantes de equipos 
de este país. Declaró que los pro- 
yeccionistas e ingenieros de estos 
teatros son personas inteligentes, 
ansiosas de cooperar y de perfeccio- 
nar sus conocimientos para mejorar 
la presentación de las películas. Ob- 
servó que en muchos teatros se usa 
todavía un equipo muy anticuado, y 
que, en términos generales, se me- 
joraría muy notablemente la presen- 
tación de las películas si se usaran 
equipos modernos e impartiera a los 
encargados de manejarlos, toda la 
información e instrucciones necesa- 
rias para su correcto manejo y cui- 


dado. El. Sr. 
carecidamente que los fabricantes de 


Isaac recomendó en- 
equipos desarrollen un programa 
educativo, en beneficio de. los pro- 
habilitarlos 
para que saquen de sus equipos el 


yeccionistas, a fin de 


mayor provecho posible. 


El Sr. Isaac no sólo ha señalado 
la manera práctica de resolver el pro- 
blema, sino que ha prometido tomar 
activa participación personal en la 
formulación de un programa de edu- 
cación técnica en beneficio de los 
proyeccionistas en la América La- 
tina. La inmediata realización de se- 
mejante programa es de suma ur- 
scencia, en vista de que las presen- 
tes condiciones críticas que prevale- 
cen en todo mundo, hacen indispen- 
sable la conservación correcta de los 
equipos no sólo para su buen fun- 
cionamiento, sino también para ase- 
gurar su duración efectiva máxima. 


El banquete en honor del Sr. Isaac 
tuvo por resultado inmediato, la ac- 
ceptación, por parte de importantes 
fabricantes de equipos, de la obliga- 
ción de impartir a los proyeccionis- 
tas en la América Latina informa- 
ción e instrucciones exactas y bien 
claras sobre la instalación, manejo, 
funcionamiento y conservación de sus 
productos. 


Nuestra revista EMPRESARIO 
INTERNACIONAL ha sido seña- 
lado como el medio lógico para la 
propagación de semejante educación 
técnica, distinción que aceptamos con 
mucho gusto y con la promesa de que 
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haremos todo lo posible por secun- 
dar el esfuerzo cooperativo de los 
numerosos fabricantes de equipo que 
tomarán participación en la campa- 


ña. 


Lester B. Isaac ciertamente ha 
hecho mucho en beneficio del per- 


feccionamiento de las funciones cil- 


nematográficas en la América Lati- 
na, al señalar a los fabricantes de 
equipos lo que tienen que hacer pa- 
ra que los proyeccionistas e ingenie- 
ros teatrales en la América Latina 
adquieran un conocimiento más ex- 
acto y completo del manejo, funcio- 
namiento y cuidado de sus produc- 
tos. 


HRtegresa el Sr. Gregg a Nueva York 


M. A. Goldrick, ayudante del administrador general de negocios extranie- 
ros, de la Western Electric Export Corporation, saluda a su jefe E. S. Gregg 
(derecha) al desembarcar éste del vapor President Monroe en Nueva York, 
después de un viaje de siete meses alrededor del mundo, que lo llevó por 
los principales centros comerciales del Asia y del Africa. 


Cuando E. S. Gregg, vicepresiden- 
te y administrador general de nego- 
cios extranjeros de la Western Elec- 
tric Export Corporation, desembar- 
có hace poco en Nueva York, del va- 
por President Monroe, completó la 
última jornada de un viaje comer- 
cial de 209 días alrededor del mundo, 
que incluyó una visita de inspección 
a las oficinas de la compañía en el 
Asia y el establecimiento de una nue- 
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va sucursal en Johannesburg, Africa 
del Sur. 

El Sr. Gregg partió del puerto de 
San Francisco de California el 25 de 
abril de este año, abordo del vapor 
President Garfield. En el curso de su 
viaje visitó a las oficinas de la West- 
ern Electric Export Corporation en 
Manila, Tokío, Hong Kong, Singa- 
pore» Penang y Colombo. De Colom- 
bo voló a Madras, Hyderabad, Poona 


ese algo EXTRA 
INTEGRANTE - MAS OTROS 
EXTRAS que hacen que las 
CABEZAS SONORAS 


SEAN LO MEJOR POR SU FINA 
CALIDAD en el mercado de las 
de precio moderado 


NUEVO MONTAJE ISO-STABILIZER DE 
LAMPARA DE EXCITACION 
Radicalmente nuevo. Elimina la posibili- 
dad de transmitir vibración mecánica vor 
el canal eléctrico de sonido a la cabeza 
sonora, aprovechando los más recientes 
desarrollos en lámparas de excitación 
prefocusadas. 

NUEVA PROPULSION DE MOTOR DE 
CONEXION DIRECTA 
El motor montado en cojines, más un 
perfeccionado acoplamiento, asegura sua- 
ve y uniforme transmisión de fuerza a 
la cabeza sonora y proyector. 

NUEVA PROPULSION DE PULSACION DE 
FUERZA NEUTRALIZADA AL PROYECTOR 
La completa eliminación. de la sincroni- 
zación de pulsación de fuerza de propul- 
sión del proyector provee un funciona- 
miento absolutamente suave y silencioso. 
Ajustes simplificados para la alimenta- 
ción del proyector y su propulsión. 

NUEVO ENGRANAJE DE ALIMENTACION 
DE SONIDO AISLADO 
Con propulsión independiente. Una nue- 
va norma en constancia de velocidad y 
suavidad de movimiento de la pelicula 
en el punto de observación. 

NUEVA DISPOSICION PARA 
ACOMPLAMIENTO DE TRANSFORMADOR 
Se ofrece también un acoplamiento inte- 
grante, a prueba de aceite, para el fun- 
cionamiento de un elemento fotoeléctrico 
en la linea de sonido de baja impedancia. 


MAS TODOS ESTOS EXTRAS: 


Tambor de observación giratorio girosco- 
picamente controlado. 

Todo el movimiento de la pelicula sobre 
superficies giratorias. 

Sistema óptico completamente protegido. 

Soporte de sistema óptico de eje o centro 
constante. 

Ajuste instantáneo de guia lateral, con 
micrómetro de cierre. 

Ausencia de choque en el arranque. 

Construcción y funcionamiento gobernado 
por recomendaciones de la Academia. 


BASES DE PROYECTOR 
AMPLIFICADORES 
SISTEMA DE BOCINA DE DOS SENTIDOS 
SISTEMAS SONOROS COMPLETOS 


$ Linternas de arco 
de proyección de 
“un kilovatio'” 


cia MASIIOR 


Decididamente 
una mejor luz 
de proyección 
de color blan- 
co de nieve. 


THE BALLANTYNE CO. 


301 CLAY ST., SAN FRANCISCO, CALTF., 
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¡ARTISTAS DE 
FAMA MUNDIAL! 


Ahora obtenibles en películas 
habladas de 16 mm. — 


“"ALGIERS” con HEDY LAMARR y 
CHARLES BOYER 


“"BLOCKADE” con MADELEINE CA- 
RROLL - HENRY FONDA 


Y muchas más de igual importancia 
CARTONES en. “TECNICOLOR GLORIO- 
SO”” y blancos y negros — 


Producciones de largo metraje con 
títulos sobrepuestos en castellano. 
Un gran surtido de películas de 
aventuras, misterios, dramas del oes- 
te, etc., todas a precios equitativos. 


Por carta o cable solicite 
información. 


COMMONWEALTH 
PICTURES CORP. 


729 SEVENTH AVENUE 
Nueva York, N. Y., E.U. A. 


Cable: Comwelpic 


y Bombay, visitando a dueños de ci- 
nes en estas ciudades. Tomó de nue- 
vo el vapor en Bombay y desembarcó 
en la Ciudad del Cabo, Africa del 
Sur. 

Pasó varios meses en el Africa, 
dirigiendo el establecimiento de una 
nueva oficina y almacén en Johan- 
nesburg. Viajó más de 10,000 millas 
en el continente africano, por tren, 
avión y automóvil, dedicado a asun- 
tos de ventas y servicio de equipo 
teatral, llegando hasta Nairobi en la 
Colonia Kenya. 


Sobre los negocios de su compa- 
ñía en el Asia, el Sr. Gregg mani- 
festó que seguian desarrollándose sa- 
tisfactoriamente y que sólo en la 
China y el Japón» a causa de la gue- 
rra, se presentaban interrumpidos o 
retardados. Añadió que la nueva ofi- 
cina en Johannesburg, cuyo radio de 
acción se extiende a casi toda la mi- 
tad austral del continente africano, 


estaba haciendo numerosas instala- 
ciones de sistemas sonoros y de otros 
equipos teatrales, y que cuenta con 
una buena existencia de material im- 
portado de los Estados Unidos de 
América con antelación a las restrie- 
ciones de importación impuestas por 
la Unión Sudafricana en septiembre 
de este año. 


H. B. Allinsmith, ayudante del ad- 
ministrador general de negocios ex- 
tranjeros de la Western Electric Ex- 
port Corporation, está haciendo un 
viaje de inspección por avión de to- 
das las oficinas de la compañía en la 
América Latina. Permanecerá en el 
Brasil como tres meses, reemplazan- 
do a H. E. MacFarland, gerente de 
la sucursal de la compañía en ese 
país. El Sr. Allinsmith regresará a 
Nueva York en abril del próximo 
año. 


H. E. McFarland, gerente de la 
oficina de la Western Electric Ex- 
port Corporation en el Brasil, llegó 
hace poco a Nueva York, por vapor. 
Después de dos semanas en la ofi- 
cina principal de la compañía en esta 
ciudad, el Sr. McFarland tendrá 
seis semanas de vacaciones. El Sr. 
Allinsmith dirigirá la oficina en el 
Brasil durante la ausencia del Sr. 


McFarland. 


Ernest Lambarri de la Western 
Electric Export Corporation, partió 
de Nueva York a mediados de no- 
viembre, con destino a Panamá, don- 
de se hará cargo de su puesto de 
ayudante de ingeniero de la sucursal 
de la compañía en esa ciudad. Des- 
pués de presentarse a Perry Shean, 
gerente de la sucursal en Panamá, 


Lambarri quedará- estacionado en 
Cristóbal. 


El pato Pascual y el 
muy del agrado 


e El ratón Miguelito y los 
cómicos personajes Meany, 
Miny y Moe dan siempre lo 
mejor en diversión y lo 
máximo en entradas de ta- 
quilla. 

Su satisfacción está asegu- 
rada con nuestro completo 
surtido de películas de 16 y 


conejo Oswald seran 
de sus clientes 


de 8 mm. para cinematógra- 
fos de casa. 


Necesitamos Representantes 

Pídanos ejemplar gratis de 
nuestro nuevo catálogo, in- 
cluyendo listas de precios y 
ventajosos descuentos que 
damos a nuestros representan- 
tes. Nuestra representación 
es muy lucrativa. 


Hollywood Film Enterprises, Inc. 
6060 SUNSET BOULEVARD, HOLLYWOOD, CALIFORNIA, E. U. A. 
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Edificio en Nueva York totalmente 
ocupado por la International Pro- 
jector Corp. y National Theatre 
Supply Co. en 88-96 Go!d Street. 


importante consolidación 


De especial interés para los co- 
merciantes en equipos teatrales y 
dueños de teatros en la América La- 
tina es el anuncio de la consolida- 
ción, efectiva el primero de enero 
de 1942, del departamento de ex- 
portación de la International Pro- 
jector Corporation de Nueva York, 
con la división de exportación de la 
National Theatre Supply Company 
de esta misma ciudad. Gracias a 
esta consolidación, la exportación de 
los productos de la International 
Projector quedará a cargo de la Na- 
tional Theatre Supply. 


La consolidación no afecta en nin- 
gún sentido al ¡programa de distri- 
bución en el extranjero de ambas 
compañías. Tampoco implica cam- 
bio en métodos comerciales, organ- 


ización interior o personal. 


La consolidación se debe princi- 
palmente al deseo de simplificar y 
facilitar el negocio en beneficio de 
los representantes y clientes de am- 
bas empresas en el extranjero, los 
cuales, en lugar de tratar con dos 
firmas, se entenderán ahora directa- 
mente con una sola. Este plan ace- 
lerará las operaciones e introducirá 
economías en gastos de embarque, 


EMPRESARIO INTERNACIONAL 
NOVIEMBRE-DICIEMBRE DE 1941 


5 ue 
paility — Y 
tamente En: 


RECTIFICADORES STRONG 


RECTIFICADOR STRONG UTILI- RECTIFICADOR STRONG 


RECTIFICADOR MOGUL UTILITY DE 4 TUBOS 


DE 6 TUBOS TY DE ALTA INTENSIDAD 
Proyectado especialmente para lin- 
Prod fuer 1 INTERMEDIA ternas de alta intensidad interme- 
O LE Oc a ELA E pd dia, que necesitan corriente fija de 
quisitos normales de los teatros ne LS do  PScEiGd 40 amperios a 27 voltios y un po- 
z r 1 nas de pro ci . EEE bieno. de. 35 
más grandes. de alta intensidad. et e 


IC EA 


THE STRONG ELECTRIC CORPORATION 


2501 LAGRANGE STREET, TOLEDO, OHIO, E.U. A. 
DEPARTAMENTO DE EXPORTACION: 90 GOLD STREET, NUEVA YORK, N. Y., E. U. A. 


EMPRESARIO INTERNACIONAL 
NOVIEMBRE-DICIEMBRE DE 1941 31 


Scanned by the New York Public Library 


New York 
Public 
Library 


Post-production coordinated by 


MEDIA 
HISTORY 


DIGITAL LIBRARY 


www.mediahistoryproject.org 


Sponsored by the ACLS Digital Extension Grant, “Globalizing 
and Enhancing the Media History Digital Library” (2020-2022). 


FA ACLS 


